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FRAGMENTE PENTRU ISTORIA LIMBEI ROMANE 


GHIOB: 


bulgarul hubay; serbul ubav; persianul khüb; sanseritul svabha; 
grecul Gop6s, ox, oíoogoc ; latinul sibus, subidus; irlandesul Sab; 
germanul swábe,. 


Nu eunóscem nică un cuvînt român maï interesant prin mulțimea afi- 
nititilor sale, mai important prin modul neaşteptat de a revérsa lumină 
asupra problemelor celor mai complicate din întrega linguisticit ario-euro- 
peš, mai preţios prin certitudinea resultatelor la can ne conduce, ca 
vorba ghiob. 

Si totuși, la prima vedere, ar puté ori-cine să ne respundă, că un ase- 
menea cuvînt, departe de a avé o însemnătate atăt de vastă, nu există de 
loc în limba, romănă! 

In adevăr, nici în graiul viii, nici în vechile nóstre tipăriture sai ma- 
nuserise, ghiob nu se mail află nicăiri. 

Filologia comparativă îl descopere printr'o procedură curat chimică, 
extrágéndu'l dintr'un corp compus, pe care pune succesivamente faţă `n 
faţă, cu felurite reactive. 

Volu observa însă din capul locului, că sarcina nóstră de astă dată, 
deşi forte anevolósi, a fost înlesnită pănă a un punct prin cercetarea 
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anteriórá despre cuvintul ghiuj, care ne procurase deja una din valorile 
genealogice ale inițialului obt * 


8 1. 


«GHÍOB» IN LIMBA ROMÁNÁ. 


D. Pontbriant ne dá următorele acceptiuni ale vorbei «neghíob» cu 
derivatele eï : 

«Neghtob, adj. inepte, stupide, imbécile, sot, idiot, niais; este forte 
«neghtob, c'est un âne bôté, un oison bridé; 

«NeghIobesce, adv. bêtement, sottement, stupidement, niaisement ; 

«Neghiobi, v. niaiser; rendre bête, stupide, sot, niais; abrutir; a se 
«eeghtobi, devenir bete, stupide, s abrutir; 

«Neghiobiă, subst. niaiserie, sottise, imbécilité, stupidité, bêtise.» 1 

Costache Stamate, în micul seii glosar de archaisme basarabiane 2, tra- 
duce pe neghiob prin <nătărâŭ, gogoman, netot, timp». 

In Moldova acéstă vorbă se aude actualmente fórte rar. 

De asemenea in Transilvania, judecând după lipsa'i din dicţionarul lut 
Petru Maior, care altmintrea n'ar fi tat o în lunga't listă de sinonime : 
hăbăuc, năuc, mecülit, meteurd , cap de cal, trunchiu, nătărâŭ, nătimntoc, 
cap de plumb, boŭ, bălămut, tăntălâii, meteleii etc. 3 

D. Ion Slavici, Román din Ungaria, ne incredintézá totuşi, că neghăob 
nu $'a perdut încă la compatrioţii sei din Crigiana. 

Orf-cum să fie, acest cuvint e maf respăndit astădi anume in Muntenia. 


Caracteristica, cea mal poporană a «neghiobului» ni se pare a fi urmă- 
lórea anecdotă din Anton Pann : 


Un nerod — să dic — saŭ prost, 
Că înţelept el wa fost, 
Temându'şi muierea răi 

Ca un neghiob, nătărăi, 
Intr'o di un om védénd 

Mergând pe drum si căscând, 

Si nevasta'i s'a "ntámplat 


(*) Columna lui Traian, p. 1—32. — Bditiunea separată : Fragmente pentru istoria lim- 
bei române. Elemente dacice: I. Ghiwj. Cu post-scriptum despre d. Cihae si apendice despre 
d. Emile Picot. Bucuresct, 1876, in-8, pagine 40. 

(*) Pontbriant, Dict., p. 472. 

(°) Stamate Muza romănâscă, t. 1, p. 526 si urm. 

(°) Lexicon Valachicum, Budae, 1825, in-8, p. 259. 
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In acel ceas de-a căscat — 
El intră în bănueli 

Cà amăndoi aii tocmeli 

Si de-acela a căscat : 

Prin căscat respuns i-a dat. 
Ast-fel necăjit el foc, 

Vrând s'o spăndure pe loc, 
Fàr'a dice cătră ea 

O funiă "n dată 1ea, 

Şi o chiamă după el, 
Dicénd: «hai colea niţel!» 
Deci împreună mergând 

Şi în ogradă intrând, 

Din loc în loc o purta . 

S'un pom lesnicăos cita. 

Ea, găndu'ă necunoscénd, 
Stând il întrebă dicénd : 

«— Ce mé porti din pom în pom , 
«Ca căscat din om în om ?» 
«— Dar ce ?-—o intrébà el— 
«Căscatul umblă ast-fel ?— > 
Dise ea : «dar aŭ nu seii ? 
«Giaba dar ee? între vii !—» 
El privind'o, a respuns : 
«Aga! bine ci mt-aí spus, 
«Că eii asta n'o seieam 

«Si să te spăndur umblam ..» š 


«înţelept el n'a fost...», 
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Negativul ze-ghiob însemnând «nerod», «prost», «nütürüü», acela care 


resultă, că positivul ghiob, ca antitesă, la avut óre-cánd lastrábunit noștri 


sensul de «intelept». 


Acest ghíob a despărut din grai, conservându-se numai ne-ghíob, in 
același mod precum lătinesce aŭ remas in-becillus «prost» si în-manis 


«crud», deşi positivele lor periră cu desăvărşire. 


Tot ast-fel Francesi posedă astă-di vorba maussade, adecă mal-sade 
«des-plieut», dar nu mai aŭ de-mult pe sade «plăcut», pe care'l avuse- 


seră încă in evul mediü, când «Le roman de la Rose» cánta: 


Moult est garis qui tel flor bese, 
Qui est si sade et bien olent... ° 


(^) Pann, Povestea vorbei, Bucurescă, 1852, in-8, t. 1, p. 100.— Cf. ibid. p. 83 si 86, 
(°) Littré, Dict., p. 1798. 
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8 2. 
«GHÍOB» IN LIMBA ALBANESÁ. 


La Albanesi ghíob «intelept» nu se constată. 

Eï posedă cuvintul ghiobă, forte ademenitor prin aseménare exteridră , 
dar care este pur şi simplu a nostri gldbă «amendă», termin juridic de 
provenintá serbă, datorit probabilmente legislaţiunii luf Stefan Dugan * 
şi fără nică o înrudire directă saü indirectă cu românul ghăob «înțelept». 

Hahn aduce, în adevăr, idiotismul albanes: sta ban ghioba pesă pară, 
pe eare'l traduce prin: «du hast keine fünf Heller im Vermögen», pentru 
a artta că ghiobă insemmézá gi «avere» 5; dar sensul acestei frase pote 
să nu fie alt ceva decât ` ceşti atât de sărac, încât nu poti plăti o glóbă 
de cinci parale», şi prin urmare accepțiunea de «avere» nu este încă asigu- 
rată. 

Dacă ghiobă ar însemna în realitate «avere», adecă «un bun», «un 
bien», «ein Gut», atunci ne-ar fi lesne a admite un adjectiv albanes 
ghiob «bun», care s'ar potrivi de minune cu românul ghiob «înțelept»; 
d'o cam dată însă o asemenea conclusiune ar fi azardósá. 

Cu tote acestea, presinta slavicului globa la Albanesi sub forma de 
ghiobă nu este indiferinte în cestiunea ce ne preocupă. 

Când se întălnese intr'o limbă don, cuvinte de origini diverse, dar maï- 
maf aceleaşi prin sunet si apropiându-se unul de altul chiar sub raportul 
semnifieatiunit, atunci ușor se pote întămpla una din doă : sait că ambele 
se identifică, devenind un singur corp, orf că cel may persistinte alungă 
din graiŭ pe rivalul seii, incomod prin ambiguitate. 

De aci urmeză că, dacă vorba ghiob cu sens de «bun» va fi existat 
vre-o dată la Albanesi, ea a putut să dispară de acolo prin introducerea 
slavicului globa mutat in ghiobă. 


Ort-eum să fie, ne maï găsind astădi in limba albanesá pe al nostru 
ghăob «intelept», cată să recurgem la cele-l'aite doă graiuri de pe peninsula 
balcanică, cart aŭ moștenit, ca si nol, dela stratul primitiv al poporatiu- 
nif tracice mal multe ingrediente anterióre colonisărilor latine gi slavice. 

(°) Rossi da Montalto, Vocabolario della lingua epirotica, Roma, 1875, in-8, p. 464. 
(7) Cf. a mea Archiva istorică, t. 3, p. 177. —Miklosieh, Lex. palaeoslov., p. 199, si Die 


slavischen Elemente im Albanischen, p. 19. 
(°) Hahn, Alban. Studien, Lex. p 21. 
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§ 3. 


«GHÍOB» IN LIMBILE BULGARĂ SI SERBĂ. 


Bulgăresce hu bav, cu accentul pe prima silabă, însemn6ză «frumos» . 


Pasage ca : 
da dodes na nas vilaiet, 
da vidiş kakvo'i hubavo... 
(ca sà vii la locul nostru, 
să vedi cât e de frumos); 
sai : 
zméta na Rada dumase : 
Rado le, moma hubava... 
Zmeul dicea Radei : 
(Rado, fétà frumósd); 
Sail : 
kato pred svatba izlézes, 
hubavo da sé primenis... 
(când de 'naintea nuntet vei esi, 
frumos să te gătesci); 


sat ` 
tam si zavarih malko momice, 


malko momice mnogo hubavo... 


(acolo găsii o mică fetiţă, 
o mică fetiță forte frumosă); 


ete. etc., ne întimpină la fie-care pas în poesia poporană a Bulgarilor. 9 


Afară de «frumos», hubav mai are semnificatiunea de «bun» , care a- 
pare, de exemplu, in versul : 


Tuk săm, mamo, jivă sam, 
Ama, hică da nósim, pohubeve... 


(Aci, mami, eii sint viui, 
Dar de n'as fi de loc, mat bine...) '" 

Forma simplă; a cuvîntului este kub, cătră care Bulgarii aŭ adaus deja 
mai tárdiit finalul ao, ca şi `n glup-ao «prost» din slavieul glup, boln-av 
«bolnav» din slavicul bolină, gnusnav «ticălos» din slavicul gnustn? etc. 

Acest hub neamplificat reapare în hab-o-st «frumsetü» 11, care altfel, 
dacă forma cea veche ar fi fost /;ubav, trebuia să fie hubav-o-st. 


(°) Dozon, Chansons populaires bulgares, passim. 

(1?) Bezsonov, Bolgarshiia piesni, in Vremennik moskovskago obscestva istorii i drevno- 
stet, t. 21, p. 54. 

(?) C£. Miklosich, Lew. palaeoslov., p. 1100. 
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Sub raportul initialef, bulgarul ub «frumos» este maï noŭ decât ro- 
mánul ghiob «intelept», căci g gi gh pot scăd6 la 2, pe când h, din contra, 
nici o dată nu se urcă la g saŭ gh, afară numai dórá într'o limbă în care 
aspiratiunea lipsesce cu totul : din ario-europeul ghansa «gâscă» noi avem 
sanseritul kansa şi grecul yýv, din ghima «érná» sanseritul kima gi la- 
tinul hiems, din latinul gelu «ger» spaniolul hielo, din germanus «frate» 
—hermano, din slavicul gora «munte» bohemul hora, din glup «prost» 
sorabicul Aupy ete. 

Intre românul ghiob gi bulgarul hab există în privința initialel același 
paralelism, pe care noi Lam constatat deja într'un studii precedinte între 
románo-albanesul ga sait ghiug, vechiul tracic vóyns «bunic», gi între ad- 
verbul derivat kojma «tot-d'a-una». 


O dată scădut la hub gi amplificat apoi in ubav, cuvintul a trecut la 
Serbi în ubav «frumos». 
Aspiratiunea inițială din hubav s'a perdut din causa aversiunit Serbi- 
lor pentru sonul 7. 12 
Ac6stă aversiune, desi pe o scară maf mică, se observă sin limba, bul- 
gară, 13 de unde gi acolo găsim une-ori forma ubaw, bună-óră : 
Tzirveno grozíe ubabo... 
(Frumos strugur rogu) 4, 
dar numai ea exceptiune!5, pe când la Serbi este unica pronunciatiune cu- 
noscută. 


Karadzică ne spune că serbul aha «rare-ori se aude în conversatiune, 


et numa în poesia poporană», aducénd ca exemplu : 
Na ubavu na poliu Kosovu... 
(Pe frumósa câmpiă dela, Cosovo). +° 


El mai adaugă, într un alt loc, interesanta particularitate că la Serbi mi- 
resele, fiind ţinute a numi pe toţi în casă cu nesce epitete puţin obicinuite; 
intrebuintézá în privinţa, fetelor cuvintul «bavita. <frumusieš>.17 

Sl "n acest cas însă cuvintul cată să fie forte rar, căci nu'l mentionézi 


(7) Miklosich, Vergleichende Lautlehre der slavischen Sprachen, Wien, 1852, in-8, p. 335. 
— Seherzl, Sravnitelinaăa grammatika slavianshich Yazykov, Charkov, 1871, in-8, t. !, 
p. 611. 

(°) Miklosieh, Vergl. Lautlehre, p. 294. 

(t) Miladinovtzi, Bilgarski narodni piesni, Zagreb, 1861, in-8, p. 399. 

(15) Ibid. p. 537. 

(5) Karadzief, Lexicon serbicum, Vindobonae, 1852, in-8, p. 763. 

(V) Ibid. p. 211. — Cf. Karadzică, Zivotiobiczaji naroda srpskoga, Becz, 1867, in-8, p. 153. 
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Milətfevier în descrierea nuntef serbe, deşi vorbesce pe larg despre datina 
în cestiune, 18 

Mai pe scurt, ubav este aprópe a dispare din limba serbă, unde a ajuns 
a fi un arehaism poetic. 

O viétii mat îndelungată va avé, póte, in nomenclatura topografică. 

Un isvor in Sirmia, între mănăstirile Remeta şi Crugedol, se chiamă 
Ubavat «frumugel», ér un riü şi un oras in districtul de Vallevo portă 
numele de Ub «frumos», !? o formă fórte remarcabilă prin lipsa ampli- 
ficativului -av. 


8 4. 
«GHIOB» IN VECHIA LIMBĂ TRACICÁ. 


Am constatat pănă aci trei forme congenere, cari represintă, scăderea 
succesivă a sunetului initial : 

1. românul ghiob «înțelept»; 

2. bulgarul bach 

9. serbul «b 


Afară de dialectele bulgar gi serb, in cele-l'alte limbi slavice nu se află 
nemie analog. 

Bezsonov compară bulgarul Aker cu vorba rusă dialectică kapan «bun» 
şi «alb» 20; dar pe de o parte sonurile % si & nu alternézá nică o dată la 
Slavi, pe de alta rusul kupav derivă d'a-dreptul din kupa-ïu «scald», în- 
semnând «spélitel» , ér rusului kapata «scald» îi corespunde bulgarul nana 
«scald», fără vre-o relatiune posibilă cu ubav. 


( frumos». 


La Serbi gi Bulgari, ca si la Români, acest cuvint, a căruia formă in 
deşert s'ar încerca cineva, s'o explice prin vre-o limbă europei, nu pote 
proveni decăt din vechja tracică, anticul era al tuturor popórelor de pe 
peninsula, balcanică, dela hotarele Greciei pănă la Carpaţi. 

Din comparatiunea celor trei variante ` ghiob, hub gi ub, resultá pro- 
totipul comun ghia, de unde ` 

1. bulgarul kub prin scăderea lut gh? la P; 

2. serbul «b prin perderea aspiratiunil; 

(15) Miletievică, Zivot srba seliaka, in Glasnik spskog uezenog drustva, t. 22, p. 137. 


(19) Karadzică, Lexic., p. 763. 
(2%) Bezsonov, loco cit., p. 3, nota. 
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3. românul ghiob prin crescerea lui w la o sub influinta accentului, ca 
în mdsór —másur din latinul mensuro. 

Prototipul tracic trebue să fi fost ghíub, ér nu ghiob, cáci după fone- 
tica bulgară vocala o scade la A numai atunci când nu este accentată, 
nici o dată intro silabă cu accent 21, pe când în kubav accentul lovesce 
tocmai pe hub. 

Ori-cum să fie, forma română e cea maï bine conservată. 

Sub punctul de vedere al sensului, cele doă semnificaţiuni «frumos» gi 
«înţelept» se reduc la accepțiunea comună «bun», de unde : 

1. serbo-bulgarul «frumos», ca «bun la corp»; 

2. romănul «intelept», ca «bun la minte». 


In acest mod se reconstituă antica vorbă tracică ghïub «bun», mai 
corect e htuba, din care finalul a scurt trebuia să dispară în tote dialec- 
tele moderne. 22 


8 5. 


«GHÍOB» IN LIMBILE PERSICE. 


Alţii aŭ alăturat de-mult pe bulgarul Zub «frumos» cu persianul kh&b. 25 

Persianul khûb are tret înțelesuri : «frumos», «fórte» si «bun», dintre 
cari însă cea fundamentală este semnificatiunea de «bun», căcă negativul 
nákháb insemnézá numai «reí», ór nu «urit» sait «slab» ?*, precum gi ad- 
verbul bakhábi «forte bine». 25 

Acest nákhüb «reü», fie dis in trecăt, presintă o remarcabilă analogiă 
de formaţiune cu al nostru neghíob «prost» , după cum gi bakhábi «forte 
bine» cu bulgarul pohwubevé «mat bine». 


Modul de pronunciatiune al persianului k) e controversat. 

După Chodzko, «le kh représente une articulation mixte, qui unit celle 
«de A et celle de z en un son imitant le ronflement d'une personne qui 
«dort». 

El maï adaugă că ` cil n'y a rien de semblable, que je sache, dans ` 
«aucune langue d'Europe». 26 


(25) Miklosieh, Vergl. Lautlehre, t. 1, p. 267. 

(22) Cf. studiul meii despre Ghăuj, p. 10. 

(2°) Bezsonov, 1. cit. 

(2*) Vullers, Lexic. persicum, t. 2, p. 1264 : «n à k h ú b, non bonus, malus.» 
(25) Boldyrev, Persidshkaăa christomatiia, ed. 2, Moskva, 1834, in-8, t. 3, p. 164. 
(°) Chodzko, Grammaire persane, Paris, 1852, in-8, p. 4. 
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Acéstă pronunciaţiune atăt de horăitore este relativamente modernă. 

În evul medii kh represinta un son intermediar între ch ŞI gh. 

Ast-fel in pretiosul vocabular persian, scris cu litere latine pe la 1303, 
cuvîntul kháb figuréză intr'un loc ea chob şi "mn altul ca ghub. 2? 

Klaproth transcrie chiar pronunciatiunea actuală prin gub. 28 

Numele propriii persian Khosrau ne apare în scriitorii bizantini sub 
tripla formă : Xospénc, Koopâns gi Ospâns 29, ceía-ce probéză că aspiratiu- 
nea în kh abia se audia pe atunci, mal-mai ca în bulgarul kubav. 

După ce am stabilit acest punct, trebui acum, may "nainte de a identifica 
pe persianul kb cu românul ghiob, să deslegăm cestiunea prealabilă : 
românul initial ghi corespunde el óre persianului Ah? 

Cunoscând identitatea românului ghïuj «mognég» cu albanesul ghíus 
«bunie», adică identitatea, initiale gh? la Români gi la Albanesi in cu- 
vinte ante-latine, este permis de a formula acestă întrebare alt-fel, şi a- 
nume ` persianul initial k corespunde el óre albanesulut initial gh?, care 
este identic cu românul initial gh? 

Eï bine, întrebarea fiind pusă ast-fel, românul ghiob «înțelept» se ra- 
portă cătră persianul khůb «bun» întocmai ca albanesul ghizmă «somn» 
cătră persianul kháb «somn», arménul oho, afganicul khúb. 

În proportiunea matematică, : 

ghă(ob) ` kh(Qb) : : ghă(umă) : kh(àb). 

Kháb «bun» se găsesce sub acelaşi formă în alte doă dialecte persice ` 
cel parsie gi cel bucharic. 

Cestiunea se complică însă, când voim a `l urmări în aga numita limbă 
zendicá, anticul dialect al cărţilor lui Zoroastru. 

Vullers alătureză pe persianul húb cu zendicul çuwra °°; însă : 

1. çuwra însemnâză numai «plug»; 

2. zendicul ç corespunde persianului s, după cum o recunósce însuşi 
Vullers 31, încât din çuwra am avé sáb, nu bi, 

Justi afiliază pe persianul áb cu zendicul hvápáo «abil», vorbă com- 
pusă din hu «bun» și âpa cmăestriă», adecă «bun-mester». 5 


i (27) Vocabulaire latin, persan et coman de la bibliothèque de Petrarca, în Klaproth, 
Mémoires relatifs à P Asie, Paris, 1828, in-8, t. 3, p. 212, 239. 

(25) Güldenstüdt, Beschreibung der kaukasischen Länder, Berlin 1834, in-8, p. 246. 

(29) Vullers, Lexic., I, 692. 

(50) Ibid. t. 1, p. 743. 

D Vullers, Institutiones linguae persicae, Gissae, 1870, in-8, p. 37. 

(®) Justi, Handbuch der Zendsprache, p. 334. 


54 HASDEU 


De asemenea Lagarde, care justifică trecerea finalului p in b prin 
zendicul ap «apă» devenit în limba persiană db. ?? 

Acestă analogii, forte corectă în cercul restrins al fonologief persiane 
moderne, perde însă valórea sa faţă cu bulgarul kub, serbul ub şi româ- 
nul ghiob, unde ne întîmpină acelaşi final b, a căruia provenintá atát de 
uniformă din p ar remáné nejustificată. 

În fine, Ascoli admite pentru persianul kháb un tip zendie ipotetic 
huba din hu «bun» gi bá «lueire», care huba ar diferi numai prin sufix 
de vorba, existinte in monumentele zendice hubåmya «frumos-lucitor». ?* 

Să se observe însă, că persianul k initial rare-ori represintă pe zendi- 
cul 2, care maf adesea, se conservă intact, pe când corespondintele zendice 
cele obicinuite ale persianuluf k sint qa gi căte-o dată kh, ast-fel că ar fi mai 
legitim de a presupune pentru khñb un tip zendie khuba gi mat ales qaba. 

Ori-cum să fie, representantul zendic al acestui cuvînt remâne pro- 
blematie. 


E nu maï puţin anevoe de a restabili vechia formă persiană propriii 
d'an, 

Pott se încercase altă dată de a o face cu ajutorul numilor personale. 

El vedea pe khàb în «Cophes Artabazi filius», menţionat de Quintus 
Curtius, şi "n herodotianul Pof-p5as, pe care'] explica prin persianul k/àb- 
rui «frumósă-față». 55 

Insă Cophes se apropiă mat mult de zendicul Imâpdâo, huzvareticul khəap 
«istet», ér originalul luf Pofpózc s'a descifrat pe inscriptiunile cuneifor- 
me achemenidice Gaubar uva, ?9 un nume întrebuințat la Persi chiar in 
evul mediii sub forma de Gawubarah sagt Góbarah, de unde nică o potecă 
nu ne conduce la khàb. 


Constatánd nereugita lut Pott ?*, Oppert comite el-insugt o scăpare din 
vedere, când ne asigură că 'n acele inseriptiunt persianului khůb Car co- 


(°) Lagarde, Gesammelte Abhandlungen, p. 6. 

(3) Ascoli, Sprachvergleichende Fragmente, în Kuhn, Beiträge, t 5, p. 84. 

(°°) Pott, Etymologische Forschungen!, t.I, p. XXXV.—In studiul Ueber altpersische Fi- 
gennamen, in Zeitschrift d. deuts. morgenlünd. Gesellsch., t. 18, p. 365, ilustrul decan al 
filologiei comparative nu maï sustine acstă etimologiă, 

(°°) Spiegel, Die altpersichen Keilinschriften, Leipzig, 1862, in-8, p. 195.— Benfey, Die 
persischen Keilinschriften, Leipzig, 1847, in-8, p. 80. 

(27) Oppert, Mémoire sur les inscriptions des Achéménides, în Journal Asiatique, t. 18, 
(1851), p 353. 
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respunde o formă «ba,?5 pe care eŭ unul mam găsit'o nicăiri in texturile 
cuneiforme, şi nică am vădut'o citată unde-va în vre-un dialect persic. 

Dacă tipul zendie al persianului khàD ar fi gaba, corespundintele seü 
achemenidie ar trebui să fie nu uba, ci wvába, căci zendicul ga ^ste re- 
presintat prin achemenidieul wvá, precum : zendicul qa «al seii», ache- 
menidicul «vá «al seü», persianul khü-d cal seü». 


Achemenidieul wvába, ca gi zendicul qaba, nu s'añ constatat pănă aci 
in texturi. 
Tot ce posedăm noi în realitate, sint : 
1. românul ghiob «intelept» 
2. bulgarul ub | 
3.serbulub | 
4. persianul khàb «bun»; 
cari cáte-patru se reduc în ultima analisă la dog tipuri : 
1. tracicul ghiuba | 
2. persianul khúb f 


tracicul ghiuba «bun»; 
«frumos» | 


«bun». 


8 6. 


«GHÍOB» IN LIMBA SANSCRITĂ. 


Bohlen ??, Bopp 0, Vullers +! si Bezsonov +? apropiă persianul kháb de 
sanseritul cubha «frumos». 

Deja Ascoli a respuns la acésta că sanseritul c nu trece nică o dată la 
Persi in kh, ci in sibilantá. 4? 

Pott, ca să înlăture o difieultate fonetică atât de gravă, presupune cá c în 
sanseritul cubha ar fi o coruptiune in loc de subAa din su «bun» gi bhå 
«lucire», precum sanscritul çôna «sánge» este pentru sôna contras din 
sa-varna «cu culóre». 44 


Acésti ipotesi se distruge prin existinta independinte a radicalei çubh 
clucire», care figurézá cu o mulţime de derivate în tote monumentele san- 


(88) Ibid., t. 17, p. 278. 

(29) Bohlen, Commentatio de origine linguae Zendicae, Regiomonti, 1831, in-8, p. 29. 
(+°) Bopp, Glossarium comparativum ?, p. 391. 

(*) Vullers, Lex. pers., t. 1, p. 743. 

(3) Bezsonov, loco laud. 

DÉI Ascoli, loc. cit. 

(53) Pott, Etym. Forsch. +, t. 1, p. XXXVI. 
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scrite incepénd dela Rigveda, încât çubha «frumos» se descompune in 
çubh-a, ér nici decum în çu-bha. 

Pentru a descoperi corespundinta sanscrită a persianului kháb «bun», 
pe care de astă dată îl mai ajută reflexul sei tracic ghiuba «bun», cată 
să procedem pe o cale mai metodică. 


In studiul nostru despre ghíuj, am demonstrat cá initialul tracic ghi, 
fie în cuvinte conservate la Albanesi, fie în acele moştenite de cătră Ro- 
mâni, pote să corespundă sanscritului initial so, ér grupul tracic întreg 
ghiu represintă anume pe sanscritul sva-. 

Ne rămâne acum a constata acelaşi transiţiune fonetică pentru initialul 
persian kh. 

Iată exemple : 

pers. khudå «deü» =zend. qadháta «de sine creat» —sanser. svadatta; 

pers. khusur «socru» —zend. qacura—sanser. cvacura din svacura; ; 

pers. khár «ticălos» —sanser. y/svar «despretuire»; 

pers. kháher «soră» —zend. qanhar-sanser. svasar ; 

pers. khád«al seit» —zend. ga—sanser. soa; 

pers. khái «sudóre» —sanser. svéda; 

pers. kháb «somn» —zend. qafna-—sanser. svapna; 

pers. khánden «sunare» —zend. ygan sanscr. Vsvan; 

pers. khábiden «dormire» —zend. y/gap— sanscr. ysvap; 

pers. khûrden «müncare—zend. y gar — sanscr. Vsvar; etc. 

Am seris tóte aceste cuvinte aga după cum le pronunţă astădi Persianit. 

Transeriptiunea sciinţifică, însă, stabilită de cătră orientalisti pe base 
filologice din eausa greutăţii de a eunósce în tote casurile pronunciatiunea 
locală, pe care intrebuintarea alfabetului arab a intunecat'o cu desăvărşire, 
pune dr pentru khár, khváhar pentru kháher, khvad pentru khád, 
khwaà pentru khûi etc., de unde gi vorba kh&b «bun» unii o serii khuab. 28 


Asa dară persianul bur khû-, kha-, khá-, khwa-, ca gi tracicul ghău-, 
ne trimit in cel mal perfect acord la sanseritul sva-, care represintà tot- 
d'a-una intact pe primordialul sva- din limba anteriórá separatiunit familiei 
ario-europee in grupuri. 

În loc de çubha, cu care nu se împacă fonologia , trebui să căutăm un 
svabha, compus din aceiaşi radicală atributivă bâ «lucire», şi din radicala, 


(*5) Lagarde, loco laud. 
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demonstrativă sva-, care în acceptiunea’ primitivă este nu numai pronu- 
mele reflexiv «al sei», ci încă un element intensiv ecuivalinte cu « forte» 46, 
ast-fel că svabha insemnézá nu atăt «de-sine-lucitor», precăt <fórte-lu- 
eitor». 

Acest svabha nu ne apare in sanscrita decăt sub o formă amplificată 
-sva-bhá-nu,** dar existinta sa întrun period mai vechii resultă pe de o 
parte din persianul húb gi tracicul ghiuba, ér pe de alta din reflexurile 
lor in limbele grécă, latină, celtică gi germană. 


8 7. 


<GH1I0B> ÎN LIMBA ELINÁ. 


După ce formele persiană si tracică, în cari initialul sv devine bb şi 
ghi, ne-ati permis a ne urca la prototipul ario-europeit svabha «fórte-lu- 
citor>, să urmărim acum acelaşi formaţiune în cele-l'alte limbi congenere, 
acolo unde, maf mult sait maï puţin, se conservă sibilanta şi une-ori chiar 
ambele elemente constitutive ale grupului primitiv sv. 

Mai intáiü la Greci. 

Aci initialul so se expune la diverse transformatiunt, din cari doă sint 
mal pronunţate ` 1. câte o dată s trece in spirit aspru cu perderea lul 
v, precum în šxopó-c «soeru» = svaqura, Doug e «somn» = svapna, băb-s 
«dulce» =svadu ete.; 2. câte o dată însă dispare numai v, remánénd s, şi 
in acest cas vocala a din sva pote să scadă la a sub influinta anteriórá a 
lui v, precum în aber «flant» din v/scvar «resunare» , dar pote de ase- 
menea să se müntiná saŭ să trécă în o, precum in oopuró-c «buretos» = 
goticul svamm-s «burete», saü oógm «códá de cal» = germanul schweif 
«eódá». 

Sciindu-se în acelaşi timp, că primitivul b% corespunde regularmente 
grecului @, buná-órá An «devenire» = pb-w, bhar «purtare» = qép-o, 
jambha «dinte» = yopyó-s etc., se stabilesce o perfectă ecuatiune între a- 
rio-europeul svabha «fórte-lueitor» și între elinul socó-c «intelept» , şi 
anume : 

sva(mms) ` oo(pupóc) ` : sva(bha) : so(pós); 
(jam)bha ` (rou)ps(e) ` : (sva)bha ` (co)e&(s); 
sva-bha-—oo-q6-c. 
(15) Windisch, Untersuchungen über den Ursprung des Relativpronomens, in Curtius; 


Studien zur griech. u, latein. Grammatik, t. 2, p. 342 si urm. 
(*) Grassmann, Worterb. z. Rigveda, p. 1627. 
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Ca adverb, oopâs se explica la Greci prin nadâs «bine» 48, ceïa-ce a- 
daugă adjectivului cogóc acceptiunea de «bun», pe care noi am intimpi- 
nat'o deja in persianul kb gi n bulgarul hab; pe când prin sensul obici- 
nuit de «intelept», el coincidă cu românul glob. 


Semnificatiunea cea fundamentală a grecului soeóc este «bun de lucru» : 
6ogbç civar coi, ast-fel că un corăbier ce'sí cunoscea meseria, se dicea cogbc 
tà vavtxà, ér Homer nu se sfiesce a numi copot pe lemnart si pe ferari. 49 


Din acest «bun la lucru» s'añ desvoltat la Greci, ca doŭ trepte po- 
sterióre, pe de o parte sensul de «înțelept», pe de alta acela de «indemi- 
natec», de unde chiar tălharii se chiămaii copótaton, negregit nu ca «fórte 
înţelepţi», ci ca «forte indeminateci». 59 


Cuvintul oícogoç sati oéobgoç «viclón» , comentat de cătră Hesychius 
prin zavoópyos «meșter de a face tóte» 51, este o simplă reduplicatiune din 
copóc sait mal bine oogóç «indemünatee», în care 5 nu provine din o printr'o 
particularitate a dialectului eolic, după cum credea Karl Otfried Müller 52, 
ci este, din contra, mai vechiii decăt o, mat original, datorit anume influin- 
tei digamet din forma cea primitivă svabha=oropós = onge, 9? 


Eopóc «intelept» nu pote fi separat de o«pác «clar», la neutru cagéc 
care şi maï mult încă, sub tote raporturile, se apropiă de ario-europeul 
svabha «fórte-lucitor». 


Elementul «luminef» e atăt de pronunţat in oagte, încăt Pott 54, 
Bopp 9? şi Donaldson 56 aŭ descompus deja acésti vorbă in oa Loge 
sanser. sa--bhás «cu lumină», ajungând căte-trei destul de aprope de a- 
devératul prototip svabha, mai ales profesorul engles, care consideră pe 
initialul ca in capýs a fi identic cu radicala pronominală sva. 


(*5) Hesych. ad. voc. 

(*) Cf. Henr. Stephanus, Thesaurus 1. gr., ed. Didot, t. 7, p. 535: «cujuslibetopificii a ti- 
fices, gowo? dicebantur». — Despre acéstà acceptiune a lui odc, maï vedi pe Clericus 
(Leclerc), Ars critica in qua ad studia linguarum latinae, graecae et hebraicae via munitur, 
Amstelodami, 1702, in-16, t. 1, p. 157-9. 

(50) Suidas, ad. voc. 

(°) Hesych., ed. M. Schmidt, t. 4, p. 22. 

(*) K. 0. Müller ap. Denter, Griechisches Wurzellecikon, Berlin, 1839, in-8, t. 1, p. 439. 

(°) Cf. Ahrens, De graecae linguae dialectis, Gottingae, 1839, in-8, t. 1. p 79. 

(5) Pott, Etymol. Forsch. !, t. 1, p 194. 

(5) Bopp, Glossar. comparat. °, p. 401. 

(*) Donaldson, The new Cratylus *, London, 1868, in-8, p. 342. 
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8 8. 


«GHIOB» ÎN LIMBA LATINĂ, 


Fest nl-a transmis o vorbă latină archaică sibus, pe care o traduce 
prin «callidus, acutus», adecă «istet», una din semnificatiunile grecului 
Gotpóc. 

Pe timpul lui August, acest cuvint nu se mai întrebuința decăt in com- 
positiunea persibus «fórte-istet», cefa-ce împinse pe bătrânul Varrone 
a'l trage din peritus, luând cu naivitate prepositiunea intensivă per drept 
radicali! 57 

Deja Dacier, sint acum doi secoli, a bănuit identitatea latinului sibus 

„cu grecul code, explicând diferinta vocalică prin analogia former duple 
latine sispes si sospes «intact». 58 

Acósti analogiă, desi forte ingeniósi 99, may cu sémă pentru timpul 
când s'a emis, nu este totuşi de nevoe in casul de faţă. 

Sibus provine dintr'o formă mat veche suus, prin scăderea lui a la ? 
în aceleași condițiuni ca în libet. «de dorit» =lubet din radicala ario-europeă 
lubh «iubire.» : 

Acest subus «istet» s'a păstrat în sub-idus, care are același înțeles, 
dar se intrebuintézá mai ales la negativ ` àn-sub-idus «prost». 

Intoemaă precum s'a întămplat la nof cu neghiob, tot aga în limba la- 
tină insubidus goni din us pe positivul señ subidus, ér sibus putu să 
scape de peire numai in compositiunea persibus. 

Subidus se referă cătră subus, ca vividus «violü» cătră vivus «vi» 
saü ca rubidus «rogietee» cătră rufus «roşu». 

Cele de maï sus se resumă in urmátórea formulă : 

sibus ` subus : : libet ` lubet; 

subidus ` subus ` : vividus : vivus; 
de unde resultă matematicesce subus, deși in monumente ne intimpini 
numai derivatele sale sibus gi subidus. 


Subus, la rândul seit, póte fi o formă scădută din sobus, căci representan- 


(57) Varro, De ling. lat., VII, 107. 

(55) Daeier in Fest., De verbor. signif., Amstelodami,1699, in-4, p. 339 nota. 

(ei Despre raportul controversat între sispes şi sospes, cf. J. Schmidt, Die Verwandtschafts- 
verhültnisse der indogermanischen Sprachen, Weimar, 1872, in-8, p. 57. 
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tul latin normal al ario-europeului initial seva este so, precum în soror 
«Sorü» = ser. svasar, sommu-s «SOMN» = svapna, socer «socru» —sva- 
Qura, Sonu-s «son» = svana etc., de unde apoi cu trecerea. lui so in su: 
reduplicatul su-surrus «murmur» faţă cu grecul aber «fluer» şi cu san- 
seritul svara «son», sai surdus «surd» alături cu goticul svare «in 
züdar» după unii, eu goticul svarts «negru» după alţii 99, în ambele ca- 
SIT su 900. 

Sub raportul finalului, latinul subus— sibus corespunde grecului copâs 
din punct în punct ca latinul albus «alb» grecului pe. 

Not am ales intr'adins exemplul albus = àħyós, căci în anticul dialect 
italie al Sabinilor in loc de albus se dicea alpus, 9! de unde urmâză că, 
dacă s'ar găsi pe teritoriul italic o formă dialectică colaterală sipus saü 
supus, acesta n'ar contradice prioritatea lui b. 

În adevăr, din monumente epigrafice s'aii constatat pănă acum sipus 
«sciutor> în dialectul oscic 9?, forte înrudit cu al Sabinilor, si sepu în al 
Volseilor. 68 

Mat este de prevădut o altă posibilitate. 

Ario-europeul bh trecând în limba latină normalmente in f, de unde 
numai sub influinta sonurilor învecinate devine b, cronologia fonetică a 
cuvîntului ce ne preocupă este ` swfus — subus saü sifus — sibus, 
încăt n'ar fi de mirare, dacă un sufus saü sifus s'ar întălni în vre-un 
vechii dialect italie, după eum în cel umbrie, bună órá, avem pe alfu-a-` 
lături cu latinul albus gi cu sabinul alpus Di. 

Maï pe scurt, formele italice posibile cu medialul p saŭ f, adecă su- 
fus ca treptă anteriórü şi supus ca cea posteriórá, n'ar fi nici o pedecă 
contra identităţii latinului subws cu grecul copâs din prototipul svabha, 
tot asa precum formele italice reale alpus gi alfu- nu împedecă ecuatiunea 
albus = àħpós dintr'o radicală ario-europeă rabh, de unde de asemenea, 
sanscritul vedic rabhasa «strălucit». 99 


(50) Cf. Corssen, Ueber Aussprache ?, t. 9, p. 63—5. 

(9) Fest. ad voc. : «Album, quod nos dicimus, a Graeco, quod est Q) ov, est appelaltum, 
«Sabini tamen alpum dixerunt, unde credi potest nomen Alpium a candore nivium vocitatum» 

(9) Mommsen, Die unteritalischen Dialekte, Leipzig, 1850, in-R, p. 295. 

(99) Corssen, De Volscorum lingua, p. 23. 

(5) Curtius, Griech. Etymol. *, p. 275. 

(°) Fick, Vergleich. Wörterb. *, p. 166.—Cf. Grassmann, Wörterb. z. Rigueda, p. 1147. 
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8 9. 
«GHIOB> ÎN LIMBA CELTICĂ. 


Pe cât timp comparatiunea se făcea pe o scară forte restrinsă, grecul 
sopâs putea fi apropiat de latinul sapiens «înțelept», de seandinavul 
sefi «minte» şi aşa mai încolo, admiténdu-se pentru împăcarea legilor 
fonologice o formă intermediară ipotetică sozróc. 

Din dată însă ce sfera comparativă se lărgesce, e peste putinţă a nu 
mai recunósce că oopóc cuprinde în sine primitivul bh, care se conservă 
intact în sanscrita, in gréca trece in e, în latina între vocale în b, la 
Celtt, la Germani, la Slavi şi "n ramura eranică de asemenea in b. 66 

Onórea de a fi distins cel întâiù, desi numai in parte, adevăratele afini- 
tăți ale luf coyós, aparţine ilustrului celtist contimpuran Whitley Stokes. 

Intr'un mie studiii despre nesce inseriptiunt celtice, el dice : 

«Ou tot respectul meii pentru Curtius, eŭ despártese cuvintele seo, 
«copóc şi Xiobpos de radicala sap, din care derivă latinul sapio, sapiens gi 
«vechiul germanic antseffan. : înţelegere» , şi alăturez aceste vorbe grece cu 
«latinul sibus «istet», cu care deja Siegfried afiliase pe vechiul irlandes 
«sab «tare» saŭ «forte» .» 67 

Am dis că Stokes a discernut cel întăiii adevăratele ineuserirí ale 
luf coyós; acésta însă nu este absolutamente exact. 

Mai de "nainte, Döderlein identifica : 


sibus =sopós, 
persibus = mepioopos, 
insubidus —ăoopos, 98 


însă tote acestea, după obiceiul linguisticei de scóla veche, mir on mod 
forte nemetodic. 

Indrásnéla lut Stokes de a înlătura din comparatiune pe latinul sapiens 
<înțelept> era cu atăt maf mare, cu căt nu numai Curtius, dar toti lin- 
guistif aprope fără nică o exceptiune, chiar cef maf severi prin metodă, aü 
confundat şi maf confundă încă acestă vorbă eu sibus, cu copóc, cu oa- 


(55) Cf. Uebersicht der Consonanten inler regelmässigen Entsprechung, în Schleicher, 
-Compend. ?, 8 203. 

(8) W. Stokes, Zwei altceltische bilingues, in Kuhn, Beiträge, t. 5, p. 365. 

(55) Döderlein, Handbuch d. latein. Etymologie, Leipzig, 1841, in-8, p. 170. 
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erc ete.,9? amalgamând ast-fel, negreşit fără intentiune, radicalele ario- 
europee sap «gustare» si bha «lucire», irreductibile prin sens şi prin 
formă. 

El-însușă nu făcea totuşi decăt un act de divinatiune, căcă nu avea în 
vedere ramurele orientale ale grupului in cestiune, cari singure ne per- 
mit a ne "dien, cu certitudine in casul de faţă pănă la ultima analisă 
sva-bha. 


Cefa-ce a adaus Stokes cătră materialul cunoscut pănă la dinsul, este 
vechia formă irlandesă sab «forte», care prin sens coincidă cu una din cele 
trei aeceptiunf ale persianului kb, ér prin formă satisface pe deplin, in 
derivatiunea sa din svabha, tuturor exigintelor fonologiei celtice. 

In adevăr, ario-europeul initial so trece în limba irlandesă în s, pre- 
eum suan «somn» = svapna, siar «soră» = ser. svasar, se «gése» = 
svaks etc., cu cară se mal asociază de astă dată sab = svabha, o eeuatiu- 
ne nu maï puţin corectă sub raportul finalului, căci ario-europeul bh co- 
respunde irlandesului b căte odată chiar de doŭ orf în același cuvint, de 
exemplu : braithrib «fraţilor» = ser. bhratrbhyas = lat. fratribus. 

Astüdi sab «forte» nu se mai aude in Irlanda, intimpinándu-ne numal 
în vechile manuscrise de acolo de prin vécul de mijloc; tot o dată acâstă 
vorbă a despárut de-mult cu desávárgire din cele-l'alte dialecte celtice, nu 
însă fără a fi lăsat o interesantă urmă în Francia, in Spania gi "n Italia. 

În $-ful 2 noi am spus, că atunci «cánd se intálnese intr'o limbă doă 

«cuvinte de origini diverse, dar mal-maă aceleaşi prin sunet si apropián- 
«du-se unul de altul chiar sub raportul semnificaţiunii, uşor se pote în- 
«tămpla una din dog ` saŭ că ambele se identifică, devenind un singur 
«corp, ot că cel mai persistinte alungă din erun pe rivalul seii, incomod 
«prin ambiguitate.» 
„Acest principii ne servise a explica probabila disparitiune la Albanesi 
a cuvîntului indigen ghiob «bun» din causa concurinteí cu vorba impru- 
mutată ghiobă «amendá», ambele cfoenindu-se prin identitatea fonetică 
şi prin sensul comun de «avere». 

Celticul sab a dat loc unui cas analog. 

Intru căt ne este cunoscută din epigrafiă limba cea perdută a Galilor, 
sonurile s şi b corespundeaii la ef cu aceleaşi sonuri din actualul dialect 


(99) Curtius, Griech. Eitymol.?, p. 424, — Sehleieher, Compend.?, p. 234. — Corssen, 
Ueb. Ausspr.*, t. 1, p. 798 — ete. 








ISTORIA LIMBEÍ ROMÂNE 63 


celtic al Irlandei, de exemplu ` wazpefo «mumelor» = irl. mathraib, oo 
casta» —irl. so, etc. *? 
| Ded sab era si la Gali tot sab. 

In urma colonisării romane in Iberia si n cele doă Galie, acest sab 
«forte» s'a vădut faţă "n faţă cu latinul sapiens «intelept», vorbe ase- 
nénate prin son şi prin semnificaţiune, deşi de tot străine una alteia 
prin origine. 

Care să fi fost ore resultatul acesteY intálnirt? 

Un compromis. 

Pe de o parte, sub influinta galicului sab, latinul sapiens a devenit 
sabi-; pe de alta, sub acţiunea latinulul sapiens, acest sabi- a perdut sensul 
le «forte», conservánd numai pe acela de «intelept». 

Latino-galieul sabi-, graţiă puternicului strat de poporatiune celtică 
le pe ambele póle ale Pireneilor şi Alpilor, a dat apot nascere spaniolulut 
şi portugesuluf sabio «intelept», italianului savio şi saggio, proventalulut 
savi şi sabi, francesulul sage. 

Din latinul sapiens nică-o-dată nu gar fi născut la Francesi sage, ci 
trebuia să fie sachant, după cum din sapiam «să sciù» a egit sache, din 
rupea «stáncósá» —roche, din propius «apropiat» — proche etc., pe când 
finalul din sage indică o derivatiune din b sai cel mult din v, precum in: 
rubeus «rogu» —rouge, it. roggio şi robbio, sp. robio; rabies «turbare» = 
rage, Sp. rabia, it. rabbia; tibia «gambá» = fige; abbrevio «scurtez» = 
abrége ete. 

Este curios, că unul şi acelaşi prototip soabha a fost ursit a se perde 
la don capete opuse ale Europei, ca ghiob «bun» în Epir gi ca sab «forte» 
în Galia, prin o procedură identică, confundându-se cu nesce cuvinte de 
alt ném ! 

8 10. 
«GHÍOB» IN LIMBA GERMANĂ. 


Bopp 71 şi Ascoli *2 inrudiaii pe persianul £háb cu vechiul german s&ber, 
sübar, súver, anglo-saxonul syfr, germanul modern sauber «pur» aa 
«alb», une-orí chiar :frumos».*? 

(°) Stokes, Gallische Inschriften, in Kuhn, Beitr., t. 2, p. 104—5. 

OCI) Bopp, Gloss. comparat. ?, p. 391. 


C?) Ascoli, în Kuhn, Beitr., t. 5, p. 85. 
(°) Ziemann, AMittelhoehdeutsches Handwörterbuch, Leipzig, 1837, in-8, p. 444, 451. 
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De aci, după câte am spus mai sus, ar resulta ecuatiunea ` siba+-ra 
—gr. copo 4- ra—lat. subo-- ra. 

Pe not însă tocmal acest sufix ra, precum şi lungimea vocalei radicale 
în sábar, ne face a preferi paralelismul ` sůbar «pur» —gr. s&ppoy «mo- 
dest» =lat. sóbrius ctrez».14 

Dacă alăturarea e corectă, atunci sorgintea germanului sübar cată să 
fi fost, deja înainte de separatiunea limbilor ario-europee, cu totul inde- 
pendinte de sorgintea persianului kháb gi, prin urmare, trebui lăsată la o 
parte. 

Să observăm tot-o-dată, că din primitivul grup initial sv rare-oră dispare 
v în limbele germanice, carí îl conservă generalmente, din contra , acolo 
unde Vaii perdut nu numai Grecii, Latinit gi Celtit, dar chiar şi Slavit. "9 

Descendintele german al ario-europeului svabAa  «fórte-lucitor» nu 
este dară sâbar «pur», ci un alt cuvint, în privinţa căruia nu se pote ră- 
dica cea maï mică objectiune fonetică sait logică, desi la prima vedere 
el se pare a fi enigmatic. 

E unul din cele mai antice numi nationale ale Germanilor ` Schwabe 
«Svab», în vâcul de mijloc Swábe şi `n vechea germană Swápa, cela-ce 
presupune necesarmente un prototip ario-europeii cu b, căci numai ace- 
sta trece întrun mod regulat în stadiul vechiu german în p, ór în cel me- 
dm în b. 

E căudat că marele Iacob Grimm, acela cărui i se datoresee descoperi- 
rea pretióset legi de transitiune a sonurilor în diferitele stadiurí din istoria 
limbei germane, toemai el a căleat'o in cestiunea cuvîntului Swab, deri- 
vându'l din vechiul german sueban <a dormi» eu sens de <óment paci- 
fică»,15 deşi atunci in medio-germana ar trebui să ne aşteptăm a avé 
Swáfe, nu Swábe. 

Chiar fără a vorbi de dificultatea, fonetică, Zeuss respinge acestă eti- 
mologiă sub raportul semnificaţiunii, dicend cu tot dreptul că epitetul de 
«pacific» nu se potrivesce cu o naţionalitate pe care Juliii Cesar o nu- 
mía cea mal resboinică între Germani ` «Suevorum gens est longe maxima 
et bellicosissima Germanorum omnium».** 

(5) Cf. Hugo Weber, Etymologische Untersuchungen, Halle, 1861, in-8, p. 24. 

(**) Cf. Fick, Vergleichendes Wörterbuch 2, p. 552—3. 

(79) Grimm, Deutsche Gramm., t. 2, p. 25.—0O altă opiniune a lui (rimm, Gesch. d. Deut- 


schen Sprache, p. 322. 
(7) Zeuss, Die Deutschen und die Nachbavstămme, Müuchen, 1837, in-8, p. 55, 
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Insuşi Zeuss nu este totuși maf norocit, când repetă tradiționala deri- 
vatiune a numelui Schwabe din schweben «a sovši>, explicându'l prin 
«popor nomad», 78 ca şi când n'ar fi fost nomadi toti Germanii în anticitate. 

Cela-ce deosebia, pe Şvabi de cet-l'altt consângeni, nu consista în viața, 
vagahbundă, ci în mal mare numër si mat multă vitejiă : «gens longe ma- 
xima et bellicosissima». 

Acéstă caracteristică cesariană a Svabulwi ne pote servi drept punct de 
plecare pentru adevărata înțelegere a cuvîntului. 

Vom adăuga numai, că Strabone numesce de asemenea, pe Svabi «po- 
por fórte mare» ` péyotoy wey tò z@y Xoffoy čðvoc. 79 

Mai pe scurt, vabil eraŭ «cef maï puternici», si écš de unde însuși 
numele lor Suábe care nu este, prin semnificatiune ca şi prin formă, alt 
ceva decât celticul sab «tare», ambele din ario-europeul svabha «fórte- 
lueitor». 


Syr 


ELIMINATIUNEA ANALOGIELOR FALSE. 


Maï "nainte de a conchide, nu va fi de prisos ca să dăm în laturi tote 
aseménárile fictive, car ar puté să inducă in eróre în privința familieă 
cuvîntului e hto b. 

Forma bulgară ubav «frumos» nu sună óre mal-mai ca germanul 
hübsch «gentil»? 

Hub- gi hüb-, «frumos» şi «gentil», ce minunată potrivéli! 

Et bine, acest iüb- german, atât de seducător in aparintá, nu are cea 
mal depărtată legătură cu bulgarul %ub-. 

Hübsch este o vorbă de tot nouă. 

In limba germană din evul mediii, ea ne întîmpină sub formele Aofsch, 
hóvisch, hovesch, hiibesch ete., tot-d'a-una cu înţeles de «curtesan» şi maï 
ales «curtesană», dela hof «curte» , la genitiv koves, cuvînt care, la rán- 
dul seii, însemna, dintru "'ntâiii numai crădicătură de pămint> saü «mo- 
vilă». 

Acest exemplu probéză în modul cel maï elocinte imposibilitatea de a 
face cine-va un singur pas serios in 'ilologia comparativă, dacă nu cunósce 


(5) Ib. p. 56.—Alte etimologie si mat ne'ntemeiate vedi in Meidinger, Die deutschen 
Volksstámme, Frankfurt, 1833, in-8, p. 147. 
(°) Strab. VII, cap. 1, 8 3 ed. Didot. 
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cu perfecţiune legile fonologice ale tuturor limbilor alăturate şi dacă nu 
studiază în monumente literare istoria, fie-cării vorbe puse în desbatere. 

A constata asemeni analogie false, prevenind pe acei ce ar puté altmin- 
trea să se alunece pe viitor, este un servicii tot atât de dorit, ca şi când 


indică cine-va pe o chartá maritimă, pentru paza piloților, numerósele stánce 
sub-marine. 


În S8-if de mat sus noi am eliminat deja din grupul de cuvinte ce ne 
interesá pe rusul kupav «alb», pe latinul sapiens «înţelept» şi pe ger- 
manul sauber «pur», cu familiele lor respective. 

Mat étà alte câte-va exclusiuni : 


Donaldson, pe care Englesif il consideră cà o mare autoritate lingui- 
stică,80 compară persianul Akb «bun» cu italicul cyprus «bun» din dia- 
lectul sabin,81 uitând că nicio dată italicul c nu corespunde persia- 
nului kh= sv. 

Cu acelaşi drept, dacă era vorba numaï de o asemănare exterióră, el ar 
D putut încuseri pe grecul soe@óç «intelept» cu copticul save «înțelept»! 


E nu maf puţin inadmisibilă ipotesa luf Max Müller, cumcá sibylla 
sali sibulla «vrájitóre» ar fi un deminutiv dintr'o vorbă latină perdută 
sabus «intelept».5? 

Negreşit că sabus a putut să existe ca o formă maï veche decât sibus si 
subus. 

Ar fi permis chiar a bănui —- pură ipotesi — că acest sab ne a- 
pare în eroul Sabus, dela care pretindea a descinde poporul Sabinilor,9? si 
atunci numele national italie Sabinus sai Sabellus nar diferi decât prin 
sufix de numele national german Swåbe. 

Dar tote acestea — presupunându-se cá ar fi demonstrabile, ceïa-ce 
nu este — naŭ a face cât de puţin cu sibylla sani sibulla, care nu e 
decât o transeriptiune latină forte exactă după grecul opóňia, ér grecul 
otfóXXa, la rândul seit, nu e decăt o compositiune dorică din ow; «deii» 
şi Boz «voință», adică «prevestitórea voinţei divine» .** 

Opiniunea luf Usener, care compară latinul subidws «istet» cu grecul 

(5) Garnett, Philological essays, London, 1859, in-8, p. XV. 

CH) Donaldson, Varronianus 3, London, 1860, in-8, p. 130. 

(3) M. Müller, La science du langage, Paris, 1864, in-8, p. 102 nota. 


(55) Aufrecht u. Kirchhoff, Dic umbrischen Sprachdenkmüler, Berlin, 1849, in-4, t. ?; p. 188. 
(5*) Benfey, Griech. Wurzellez., t. 2, p. 208. 
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oogapós «violent», o cunosc numal dintr'o citaţiune a lut Curtius,85 încăt 
nu mé pot rosti asupra valorii argumentelor sale; in orí-ce cas, coßapós 
nu se pote separa de cofío «mé mier Iute», de oófv «códă de cal», de 
germanul schweif «códă», de eimrieul chwaf «lute» şi altele, cart tóte 
indică in prototipul lor ario-europeii un b—gr. 8—germ. f —cimr. f, având 
ca semnificatiune fundamentală «mişcare rípede», pe când nică una din 
acestea nu se află în familia svabha. 


După ce am înlăturat părerile emise deja în trecut, să preîntimpinăm 
acum vr'o doă combinatiunt destul de ademenitóre, pe cari însă, întru cát 
ne aducem a-minte, nu le-a propus încă nimeni. 


In anticul eran aceadian de pe inseriptiunile cuneiforme din Mesopo- 
tamia se constată vorba gub «fórte», atăt de apropiată prin sens gi prin 
formă de persianul kh&b, care gi el, între cele-l'alte, însemnâză «fórte». 

In familia linguistică disă turanică, la care aparţineaii Accadil, nu s'a 
găsit nică un termen analog, precum nică în cea semitici.9 

Cu tóte acestea, eñ unul, neavând vre-o busolă care să mé conducă, re- 
nunt de a vede cu precipitatiune in acest gub un resultat al vecinătăţii 
Accadilor eu limbile persice, desi nu contest posibilitatea faptului. 


Mai este ce-va. 

Slavonesee «libertatea» se chiamă svoboda. 

Miklosich a separat în acest cuvînt sufixul -da, lăsând ca temă svobá.5* 

Un asemenea svobá «liber» s'ar puté inrudi cu ario-europeul svabha 
«fórte-lueitor», dacă in realitate ar trebui ca tema cuvîntului svoboda 
să fie svobù. 

Noi însă credem cá acâstă trebuintà nu existi. 

Svoboda se pote descompune în svoby-da, de unde svoboda prin anulogiă 
cu alte finaluri slavice identice, precum loboda «lobodă», iagoda «pómiü», 
priroda «natură», poroda «origine», lagoda «armoniü» etc., şi atuncă 
tema svoby «liber» represintă din literă in literă pe sanscritul svabhú <li- 
ber», literalmente «existinte prin sine», din sva- «al seii» , slavonesce svo-, 
şi Dhă «a fi», slavonesce by- : sva-bhá = svo-by. 


(5) Usener, Rhewmisch. Mus., XX, 150, apud. Curtius, Griech. Etymol. ?, p. 355. 
(5) Lenormand, La langue primitive de la Chaldée, Paris, 1875, in-8, p. 440. 
(**) Miklosieh, Lex. palaeoslov., p. 827. 
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8 12. 


CONCLUSIUNEA. 


Un poet latin disese : 


Si bonus est insons, contrarius et malus est sons... 
(Dacă bunul este insons, atuncă din contra răul e sons...) 88 


Rationánd în acelaşi mod, nof ne-am dis : dacă negativul neghiob în- 
semnézá románesee «prost», positivul ghíob cată să fi avut vre-o dată sen- 
sul de «intelept». 

În linguistica însă, ca si n sciintele fisice, dintre cară ea face parte prin 
metodă, raţionamentul nu devine rațiune pănă ce nu'l verifică mat intáiü 
un şir de experimente. 

Studiul de față a fost consacrat acestui migălos proces de verificatiune, 
care reduce pe al nostru ghfob la prototipul ario-europeii svabha <fórte-lu- 
eitor». 

Composiţiunile cu sva- «al seü» aŭ atras de-mult atentiunea lingui- 
stilor. 

Fără ajutorul sanseritei, ele ar fi remas pentru tot-l'a-una un nestră- 
bătut mister. 

Astfel numai vedicul svadAá «a sa agedare», din sva- «al sei» şi v dha 
«agedare», a putut să limpedescă pe grecul čðos cobiceiti», pe homericul 
Zoe «locuinţă», pe latinul sodá «deprindere», de unde sodális «prieten ».9? 

Fără sanscrita, eu atăt mal mult, ar fi fost imposibil de a descompune 
în ultimele lor elemente constitutive ambele cuvinte tracice de formaţiune 
analogă, trecute în gratul român prin moştenire dela Daci: ghia «bá- 
trân» = svaja «al seii + ném» şi ghiob «intelept» — svabha «a sa+lu- 
eire». 

Căte înv&ţăminte fonologice si psicologice în istoria, acestor doă vorbe ! 

Resultatele dobândite ne desfășură sub raportul fonetic urmütórea 
genealogiă a cuvîntului ghíob : 


(55) Ausot., Technopaegn. 
(5%) Curtius, Griech. Etym. š, p. 236, 
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Vaca. Vila 
a a i 








svabha 
(erer, s :) (sv—kh, ghí, h, ' :) 
germ. svâbe rom. ghiob | 
gr. oggte bulg. hub— hubav trac. ghtuba. 
— Gcotóc— Oe serb. ub—ubav | 
lat. sapiens celt. sab | pers. khúb 
RESET oíobpoç 
"sabi- lat. subus—subidus 
prov. sabi — sibus—sipus—sepu 
Sp. sabio 
fr. sage 
it. savio 


N'am pus in acest tabel pe zendicul gaba gi pe perso-achemenidicul 
uvåba, deşi complexul cercetărilor de may sus le justifică pe deplin, pre- 
cum nică forma albanesă probabilă ghíob. 

Ceïa-ce ne isbesce dela cea de'ntáiü aruncătură de ochi asupra acestel 
genealogie fonetice, este că trecerea grupuluï inițial primitiv sv în gutu- 
rală aparține d'o potrivă limbilor tracice gi celor persice. 

Müllenhoff a demonstrat, că aceiaşi particularitate distingea anticele 
limbi scitice, in cari regularmente sanscrituluf sva corespundea după dia- 
lecte inițialele xo X@, xo, xov, 170.9 

La Greci primitivul svinitial trece adesea în spirit aspru, darnu tot-d'a-una. 

La Slavi un simplu s póte deveni ch, nică o dată însă acesta nu se 
întîmplă cu grupul sv. 

În ramura cimrică a limbilor celtice transitiunea luf sv in chw saü hu 
este un fenomen posterior epocei galice. 

Mai pe scurt, guturalisarea normală a initialuluf sv din epoca cea mal 
immemorială este, in familia ario-europeă, o proprietate distinctivă a limbi- 
lor persice, tra ce şi scitice, trei mari ramure forte înrudite, cari încingeaii 
în anticitate ca un bráii termit Mării-negre, ast-fel că s'ar pute numi ginte 
ponticà.?! 

(°°) Müllenhoff, Ueber die Herkunft und Sprache der pontischen Scythen und Sarmaten, 


in Monatsberichte der Akad. zu Berlin, 1866, p. 565. 


(**) Cf. Fligier, Beiträge zur Ethnographie Kleinasiens und der Balkanhalbinsel, Bres- 
lau, 1875, in-8, passim, 
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Sub raportul psieologie, pe de altă parte, étš intr'un mod aproximativ 
genealogia pe care ne-o oferă studiul de faţă : 


V sine Vu cire 
Be ie n 


fórte-lucitor 





bun 
la faţă la corp la lucru 
frumos forte mintos îmdemănatec 
SE 
viclén tălhar 


Am spus că acéstă genealogiă e aproximativă, căci ideia de «mintos», 
de exemplu, se putea desvolta nu numai din «bun la lucru», ca la Greci 
în oogóc, ci şi din «bun» în genere, precum vedem chiar în limba, română, 
care numesce ne-bun pe com fără minte», de unde resultă că bun este «om 
cu minte»,92 cefa-ce ne face a deriva gi pe al nostru ghiob d'a-dreptul 
din idea de «bun». 

Doctrina semnifieatiunilor este încă departe de a fi ajuns la acea rigu- 
rósă precisiune, de care se fălesce doctrina sonurilor. 

D'o cam dată trebui să ne mulţumim cu aproximatiunea. 

E destul, dacă sint corecte trăsurele generale. 

Punctul esenţial în tabelul nostru psicologic este «bun» din «luminos», 
ba încă «luminos prin sine»; din «bun» se desfăşură apoi «frumos», 
«forte», «mintos», «indemánatec»; din «indemünatec» se nasce in fine 
«vielén» si «tálhar»; ast-fel prin asociatiunea ideelor, care e unul din 
faetorif cef mat activi si maï fecnnqi în istoria cugetări si limbef umane, 
se întîmplă cá sorgintea cea mal sublimă, trecând din trâptă in tréptă, se 
prábugesee in nomol. 


Dar dacă tóte verigele anterióre fonetice şi logice ar fi despărut, remă- 
nénd numai «tülhar» ea sens sa dange ca son, linguistul cel mal genial 


(?*) Cf. Leibnitz, Cod. Juris Gentium Diplom., fol. 6 : evir bonus est, qui amat omnes 
«quantum ratio permittit», ap. Hasse, Erinnerung an Leibnitz, Leipzig, 1846, in-8, p. 8. 
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ar fi fost el óre în stare, fără rademe intermediare, a sări pănă la svabha 
«fârte-luminos»? 

A perit ghiob la Români si la Albanesi, a perit sab la CeltiY continen- 
tali, a perit subus la Latini, svâbe la Germani etc.; din fericire însă, după 
profunda observatiune a luf Curtius, pe care am pus'o în fruntea studiu- 
luf nostru, «limba rare-ori renunță eu desăvărşire la cela-ce a avut o 
dată», şi n acest mod, dacă s'a conservat ce-va, acest ce- va ajunge une- 


ori seiintef pentru a scăpa tot, precum in geometriă nu trebuí decăt o 
radă ca să poţi reconstrui cercul. 


ARIE IN DECE 


GHIUJ ȘI VII. 


Intr'un studiu precedinte am cercetat pe larg istoria cuvintului nostru 
ghíuj «bătrân», albanesce ghiug «bunic», în vechta limbă tracică be 
«bunic», constatând identitatea, tuturor acestora cu sanseritul svaja «ru- 
dá», din prototipul ario-europeii sva-ga. 

Am védut însă în acelaşi studiü, că 'n limbile persice şi tracice grupul 
iniţial so trece nu numaf in guturală, ceía-ce i se întămplă mal adesea, 
dar ešte o dată şi "mn simplul v, astfel că Albanesit, bună óră, aŭ gAfumá 
«somn» din svapna alături cu viehăr «socru» din svaçura, ér Armenii 
pe qhán «somn» din svapna alături cu vef <sése> din arabe, 9? 

In dialectul persie al Balucilor se observă chiar o trifurcatiune in a- 
céstá privinţă, initialul sv primitiv putând a deveni ` 1. ghi, ca în ghwår 
«soră> —ser. svasar; 2. wh, ca în vháv «somn» —svapna; 3. w, ca în 
war «mănâncă» =ysvar. DÄ 

Casurile cele mai rare şi maï pretióse sint acelea, în cari acestă «lege 
a articulaţiunilor diverginti» (the law of divergent articulations), după 
cum o numesce Donaldson, 95 se manifestă în unul gi acelaşi cuvînt, pre- 
cum este la Greci, de exemplu, in eéëy «cómá» şi oóßņ «códi», amăndoă, 
din cFóg — svabá, saŭ în £6s, Ge, oyós «al sei», căte-trele din sFé-s = sva-. 

(°) Studiul mei despre Ghiuj, p. 14. 
(93) Lassen, Die Sprache der Baluc'en, in Zeitschr. f. die Kunde des Morgenlandes, t. 4, 
p. 424. — cf. Fr. Müller, Ueber die Sprache d. Baluc'en, in Benfey, Orient und Occident, 


t. 3, p. 79. 
(°°) Donaldson, The new Cratylus*, p. 213. 
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Tot aga în limba perso-curdică not aflăm ` 


după dialectul kurmangi : după dialectul zaza : persian : 
hoâng ` «soră» == wai = kháher 
Kb «bun» = wes == khüsg 
yoást «dorii» = wast = khást 
yoénd — «ceti» = wend = khánd ete. 96 


D. profesor D. F. Caianu din Focşani, Ardel6n de nascere, ne procură 
pe neaşteptate un cas identic în limba română : «cela-ce se chiamă in 
«Moldova ghiuj, în Transilvania se dice, deşi may) rar, vij» .9* 

Asa dară prototipul svaga se diferentiase la antici’ Traer in doă tipuri 
colaterale : unul eu ghïu-, conservat la Albanesi, la Moldoveni gi in glosa 
tracică din Hesychius; altul cu vi-, păstrat numai in Ardél. 

Ambele variante, a cărora formă intermediară necesară este ghvaga, 
de unde ghviga = ghiuga = ghíuj prin scăderea, luf va, ér hvaga —vaga 
= vij prin scăderea luf gh, se intrunese pentru a confirma sorgintea lor 
comună. 

Proto-traeicul ghvaga — fie dis in trécát — oferă o analogiă remar- 
cabilă eu transitiunea luf so in ghw la Baluci. 

Graf lut vij de peste Carpați faţă cu ghiuj din Moldova si cu alba- 
nesul gis nu numa se verifică derivatiunea prototipului tracic v6» din 
ario-europeul svaga, cefa-ce era sigur chiar fără acéstá confirmatiune, dar 
tot-o-dată — consecinţă fórte importantă — se probézá că dialectul Da- 
cilor avea sub-dialecte, diferind unele din ele intr'un mod caracteristic de 
ale Traeilor de peste Dunăre şi din Asia-mică. 


(99) Lerch, Forschungen über die Kurden, Petersburg, 1857-8, in-8, t. 2, p. 218-4. — Cf. 
Fr. Müller, Zaza-dialekt der Kurdensprache, Wien, 1865, iu-8, p. 13. 
(°?) Columna lui Traian, 1876. vag. 23. 
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